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Mr. 1764.) Staatsvertrag zwifchen Deutſchland und Dänemark, 
von Heide über Friedrichſtadt, 


18. Dezember 1887. 


o 
Da Majesté ’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse, au nom de IEmpire 
Allemand, et Sa Majesté le Roi 
de Danemark, desirant regler d'un 
commun accord les questions resul- 
tant de la construction du chemin 
de fer conduisant de Heide par 
Friedrichstadt, Husum et Tondern 
a Ribe, ont nommé pour Leurs Ple- 
nipotentiaires, savoir: 


Sa Maj esté IEmpereur d’Alle- 
magne, Roi de Prusse: 


Le Sieur Herbert, Comte 
de Bismarek-Schönhau- 
sen, Son Seeretaire d'Etat 
au Département des Affaires 


Etrangeres, 
Sa Majeste le Roi de Dane- 
mark: 
Le Sieur Emile de Vind, 
Chambellan, Son Envoye 
Extraordinaire et Ministre 


Plenipotentiaire pres Sa Ma- 
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betreffend die Eiſenbahn 
Huſum und Tondern nach Ribe. Vom 


Ueberſetzung.) 


Seine Maſeſtät der Deutſche Kaiſer, 
König von Preußen, im Namen des 
Deutſchen Reichs, und Seine Majeſtät 
der König von Dänemark, von dem 
Wunſche geleitet, die aus der Herſtel⸗ 
lung der Eiſenbahn von Heide über 
Friedrichſtadt, Huſum und Tondern 
nach Ribe ſich ergebenden Fragen ge⸗ 
meinſam zu regeln, haben zu Ihren 
Bevollmächtigten ernannt: 


Seine Majeſtät der Deutſche 

Kaiſer, König von Preußen: 
den Herrn Grafen Herbert 
von Bismarck⸗Schönhauſen, 
Allerhöchſtihren Staatsſekretär 
des Auswärtigen Amts, 


Seine Majeſtät der König von 
Dänemark: 
den Herrn Emil von Vind, 
Allerhöchſtihren Kammerherrn, 
außerordentlichen Geſandten und 
bevollmächtigten Miniſter bei 
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Ausgegeben zu Berlin den 9. Februar 1888. 


— 


jesté I Empereur d' Allemagne, 
Roi de Prusse, 


lesquels, apres sëtre communiqué 
leurs pleins - pouvoirs, trouves en 
bonne et due forme, sont convenus 
des articles suivants: 


ARTICLE I. 


Le Gouvernement Royal de Prusse 
et le Gouvernement Royal de Dane- 
mark, ayant consenti de commun 
accord à la construction d'une voie 
ferrée conduisant de Heide par 
Friedrichstadt, Husum et Tondern 
A Rübe, ont autorise la mise en 
exploitation de ce chemin de fer. 

La concession y relative a été 
accordee, en ce qui concerne la 
partie situee sur le territoire 
prussien, & la Holsteinische Marsch- 
bahngesellschaft et, en ce qui 
concerne la partie située sur, le 
territoire danois, au conseiller d’Etat 
Tietgen. 

ARTICLE 2. 


Les deux Gouvernements sont 
convenus, que la largeur de la voie 
mesuree entre les rails sera de un 
metre quarante-trois centimetres et 
demi, pour s’adapter aux lignes 
adjacentes. En ce qui concerne la 
construction, le matériel roulant 
— non-compris les locomotives — 
et specialement le raccordement 
direct des deux troncons du chemin 
de fer entre eux & la frontiere ainsi 
que — & la station Heide de la 
Holsteinische Marschbahn et à la 
station Ribe de la ligne d’Etat de 
Danemark leur raccordement 
respectif au reseau des chemins de 
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Seiner Majeftät dem Deutſchen 
Kaiſer, König von Preußen, 


welche, nach geſchehener Mittheilung 
ihrer in guter und gehöriger Form be- 
fundenen Vollmachten, über die nod, 
ſtehenden Artikel übereingekommen ſind: 


Artikel 1. 

Die Königlich preußiſche und die 
Königlich däniſche Regierung haben im 
beiderſeitigen Einvernehmen den Bau 
einer Eiſenbahn von Heide über Frie⸗ 
drichſtadt, Huſum und Tondern nach 
Ribe zugelaſſen und die Eröffnung des 
Betriebes derſelben geſtattet. 


Die Konzeſſion für den auf preußi⸗ 
ſchem Staatsgebiete belegenen Theil der 
Bahn iſt der Holſteiniſchen Marſchbahn⸗ 
geſellſchaft und für den auf däniſchem 
Staatsgebiete belegenen Theil dem 
Etatsrath Tietgen ertheilt worden. 


Artikel 2. 


Die beiden Regierungen ſind einver⸗ 
ſtanden, daß die Spurweite der Bahn 
in Uebereinſtimmung mit den an⸗ 
ſchließenden Bahnen 1,.5 Meter im 
Lichten der Schienen betragen ſoll. 
Auch werden im Uebrigen, was die 
Konſtruktionsverhältniſſe und die Be⸗ 
triebsmittel mit Ausnahme der 
Lokomotiven — und insbeſondere den 
Anſchluß beider Bahntheile ſowohl un⸗ 
mittelbar auf der Landesgrenze anein⸗ 
ander, wie auf der Station Heide der 
Holſteiniſchen Marſchbahn und auf der 
Station Ribe der Däniſchen Staats⸗ 
bahn an die dort bereits beſtehenden 
Eiſenbahnen betrifft, beide Regierungen 


fer qui se rattachent, les deux 
Gouvernements ne cesseront de 
donner leurs soins & ce qu'une eir- 
culation non - interrompue puisse 
avoir lieu d'une ligne à Tautre. 

Quant à la situation du point de 
jonction & la frontiere pour les 
parties du chemin de fer sus- indi- 
quees, arrangement conclu par des 
commissaires des deux Gouverne- 
ments sera maintenu. Resteront 
également en vigueur les mesures 
sur lesquelles les deux Gouverne- 
ments se sont concertes et d’apres 
lesquelles deux gares limitrophes 
ont été construites, dont l'une pour 
le troncon prussien et l'autre pour 
le troneon danois, chacune situee 
sur le territoire respectif et avoisi- 
nant directement la frontiere, et d’a- 
pres lesquelles mesures ces stations 
frontieres, dont la ligne mediane et 
le niveau ont ete determines d’un 
commun accord par les deux Gou- 
vernements, seront mises en rapport 
de manière à faciliter autant que 
possible le transit direct de voya- 
geurs et de marchandises. 

Les deux troncons de la ligne 
sont d’abord construits a une seule 
vote, La construction d'une seconde 
voie en cas de besoin reste reservee 
A une entente ulterieure. 


ARTICLE 3. 


Le changement de service se fera 
aux gares frontières. Le matériel 
roulant dont la révision aura été 
operee par l'un ou l'autre des deux 
Gouvernements sera admis en libre 
circulation sur les deux lignes sans 
nouvelle révision. 


dauernd dafür Sorge tragen, daß ein 
ineinander greifender Betrieb ſtattfinden 
kann. 


Bezüglich des Punktes, wo die be⸗ 
zeichneten Bahntheile auf der beider⸗ 
ſeitigen Landesgrenze zuſammenſtoßen, 
behält es bei der durch Kommiſſarien 
der beiden Regierungen getroffenen Feſt⸗ 
ſtellung ſein Bewenden. Dasſelbe gilt 
von der getroffenen Vereinbarung der 
beiden Regierungen, wonach für den 
preußiſchen und den däniſchen Theil der 
Bahn je ein beſonderer Grenzbahnhof, 
jeder auf dem betreffenden Staatsgebiete 
unmittelbar an der Landesgrenze, an⸗ 
gelegt worden iſt, und wonach dieſe 
Bahnhöfe, deren Mittellinie und Höhen⸗ 
lage von den beiden Regierungen ge⸗ 
meinſam feſtgeſtellt iſt, in einer den 
direkten Uebergang von Perſonen und 
Gütern möglichſt erleichternden Ver⸗ 
bindung ſtehen ſollen. 


Beide Bahntheile ſind zunächſt nur 
mit einem durchgehenden Geleiſe verſehen 
worden. Die Herſtellung eines zweiten 
durchgehenden Geleiſes bei eintretendem 
Bedürfniß bleibt weiterer Verſtändigung 
vorbehalten. 


Artikel 3. 


Der Betriebswechſel findet auf den 
Grenzbahnhöfen ſtatt. Die von einer 
der beiden Regierungen geprüften Be⸗ 
triebsmittel ſind ohne nochmalige Prü⸗ 
fung auch auf der im Gebiete der an⸗ 
deren Regierung liegenden Bahnſtrecke 
zuzulaſſen. 


ARTICIE 4. 


Chacun des deux Gouvernements 
se réserve de fixer ou approuver 
pour son propre territoire le règle- 
ment du service des trains et les 
tarifs. 

Les deux Gouvernements sont 
d'accord sur ce point que les trains 
de voyageurs de l' administration 
danoise eirculant entre la frontiere 
et la station de Ribe devront arriver 
a la gare limitrophe ou en partir 
autant que possible en correspon- 
dance avec les departs et les arri- 
vees des trains de voyageurs du 
coté allemand. 


ARTICLE 5. 


Chaeun des deux Gouvernements 
a etabli à la station frontiere un 
bureau de douane De part et 
d’autre ces bureaux exerceront le 
droit de visite douaniere suivant les 
besoins du service. 


ARTICLE 6. 


Les arrangements existants ou & 
conelure entre les deux Gouverne- 
ments concernant les formalites 3 
remplir pour examen des passe- 
ports et en general pour la police 
des voyageurs seront également ap- 
plicables aux lignes en question. 


ARTICLE 7. 


Reste reserve aux administrations 
des postes des deux Parties con- 
tractantes de s’entendre relativement 


Artikel 4. 


Die Feſtſtellung und Genehmigung 
der Fahrpläne und Tarife bleibt jeder 
der beiden Regierungen für ihr Gebiet 
vorbehalten. 


Beide Regierungen ſind jedoch in 
dieſer Beziehung darüber einverſtanden, 
daß die zwiſchen der Grenze und der 
Station Ribe verkehrenden, der Per⸗ 
ſonenbeförderung dienenden Züge der 
däniſchen Bahnverwaltung ſich, bei der 
Ankunft auf, beziehungsweiſe bei dem 
Abgang von der Grenzſtation, thunlichſt 
unmittelbar an die auf der deutſchen 
Seite abgehenden, beziehungsweiſe dort 
anlangenden Perſonenzüge anſchließen 
ſollen. 


Artikel 5. 


Jede der beiden Regierungen hat auf 
der Grenzſtation ein Zollamt errichtet. 
Dieſen Zollämtern werden beiderſeits die 
den Verkehrsverhältniſſen entſprechenden 
Abfertigungsbefugniſſe eingeräumt. 


Artikel 6. 


Die wegen Handhabung der Paß⸗ 
und überhaupt der Fremdenpolizei im 
Eiſenbahnverkehr zwiſchen beiden Negie- 
rungen beſtehenden oder noch zu treffen⸗ 
den Abkommen ſollen auch auf die in 
Rede ſtehende Eiſenbahnverbindung An⸗ 
wendung finden. 


Artikel 7. 


Die Benutzung der Bahn zur Poſt⸗ 
beförderung aus dem Gebiete der einen 
in das Gebiet der anderen vertrag⸗ 


& emploi de ce chemin de fer pour 
le service postal entre les deux pays. 


ARTICLE 8. 


Les deux Gouvernements con- 
sentent à ce qu'il soit etabli le long 
de la ligne un telegraphe électrique 
pour le service du chemin de fer. 
Un telegraphe électrique pour le 
service international et public pourra 
également étre etabli le long de ce 
chemin de fer par les soins des deux 
Gouvernements, chacun sur son ter- 
ritoire. Les administrations des te- 
legraphes des deux Parties contrac- 
tantes s’entendront, le cas échéant, 
pour regler Texploitation de ce té- 
legraphe sus- indiqué en dernier lieu. 


ARTICLE 9. 


Les dispositions de la présente 
Convention resteront en vigueur 
quand bien méme il se produirait 
quelque changement dans le droit 
de propriete de Tune ou de autre 
partie ou des deux parties du chemin 
de fer, soit en eas de rachat par 
l’Empire Allemand ou bien par 
Etat de Prusse ou l’Etat de Dane- 
mark, soit en cas d’echeance de la 
concession. 


ARTICLE 10. 


La presente Convention sera rati- 
fiee et les ratifications en seront 
echangees à Berlin le plus töt pos- 
sible. 
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ſchließenden Regierung iſt der Verſtändi⸗ 
gung der beiderſeitigen Poſtverwaltungen 
vorbehalten. 


Artikel 8. 


Beide Regierungen genehmigen die 
Anlegung eines für den Eiſenbahndienſt 
beſtimmten elektriſchen Telegraphen längs 
der Bahn, auch kann ein elektriſcher 
Telegraph für den internationalen und 
öffentlichen Verkehr längs der Bahn, 
und zwar durch eine jede der beiden 
Regierungen für ihr Gebiet, hergeſtellt 
werden. Ueber die Regelung des Be⸗ 
triebes des letztgedachten Telegraphen 
werden die beiderſeitigen Telegraphen⸗ 
verwaltungen ſich eintretendenfalls ver⸗ 
ſtändigen. 


Artikel 9. 


Die Beſtimmungen dieſes Vertrages 
ſollen auch in dem Falle Geltung be⸗ 
halten, daß in den Eigenthumsverhält⸗ 
niſſen des einen oder anderen Theils 
oder beider Theile der Bahn eine 
Aenderung, ſei es durch Ankauf ſeitens 
des Deutſchen Reichs oder des Preußi⸗ 
ſchen Staates beziehungsweiſe des Däni⸗ 
ſchen Staates, ſei es durch Erlöſchen 
der betreffenden Konzeſſion, eintreten 
ſollte. 


Artikel 10. 


Gegenwärtiger Vertrag ſoll ratifizirt 
und die Auswechſelung der Ratifikations⸗ 
Urkunden ſoll baldthunlichſt in Berlin 
bewirkt werden. 
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En foi de quoi les Plenipoten- Zur Beglaubigung deſſen haben die 
tiaires ont signé la présente Con- Bevollmächtigten denſelben unterzeichnet 
vention et y ont apposé le sceau und beſiegelt. 
de leurs armes. 


Fait à Berlin, le 18 décembre 1887. So geſchehen zu Berlin, den 18. De⸗ 
zember 1887. 
(L. S.) Comte Bismarck. 
Ne 


Der vorſtehende Staatsvertrag iſt ratifizirt worden und die Auswechſelung 
der Ratifikations-Urkunden hat ſtattgefunden. 


Le . — n — —öö 


(Nr. 1765.) Bekanntmachung, betreffend den Beitritt Italiens zu der unterm 3. November 1881 
abgeſchloſſenen internationalen Reblaus- Konvention. Vom 28. Januar 1888. 


Si Artikel 13 der internationalen Reblaus-Konvention vom 3. November 1881 
(Reichs⸗Geſetzbl. von 1882 S. 125) iſt jedem dritten Staate das Recht vor⸗ 
behalten worden, jederzeit durch eine dem Schweizeriſchen Bundesrath abzugebende 
Erklärung jener Konvention beizutreten. Dementſprechend hat, nach Mittheilung 
des Schweizeriſchen Bundesraths, die Königlich italieniſche Regierung ihren Beitritt 
zu der Konvention vom 3. November 1881 in der vorgeſchriebenen Weiſe erklärt. 


Berlin, den 28. Januar 1888. 


Der Stellvertreter des Reichskanzlers. 


von Boetticher. 


Herausgegeben im Reichsamt des Innern. 
Berlin, gedruckt in der Reichsdruckerei. 


